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Özet 
Büyük dil modelleri ve görüntü üretici yapay zekâ sistemleri; insanlığın yazılı, görsel ve işitsel birikimini 

öğrenerek bu birikimi yeniden sentezleyebilir hale gelmiştir. Bu gelişme kültürel miras alanında köklü 

sorular doğurmaktadır: Bir algoritma gerçekten kültürü anlıyor mu, yoksa yalnızca istatistiksel 

örüntüler mi üretiyor? YZ'nın ürettiği kültürel içerik özgün mü, türev mi? Hangi kültürler ve diller bu 

modellerde yetersiz temsil ediliyor? Makale üretken YZ'nın kültürel miras üzerindeki etkilerini teknik 

ve etik boyutlarıyla ele almaktadır. 

1. Yapay Zekâ Kültürel Mirası Nasıl 'Öğrenir'? 
Günümüzün büyük dil modelleri — GPT-4, Gemini, Claude ve benzerleri — devasa metin korpusları 

üzerinde eğitilmektedir. Stanford HAI'ın araştırmasına göre başlıca büyük dil modellerinin eğitim 

verilerinin yüzde 90'ından fazlası İngilizce kaynaklıdır.¹ Bu durum Türkçe, Arapça, Swahili ve binlerce 

başka dil ile bu dillerin taşıdığı kültürel bilginin yetersiz temsil edildiği anlamına gelmektedir. 

2. Üretken Yapay Zekâ ve Kültürel Yeniden Üretim 

2.1 Fırsatlar 
Üretken YZ kültürel miras alanında somut uygulamalar sunmaktadır: 

* Hasarlı eserlerin dijital restorasyonu: tahribata uğramış freskler ve el yazmalarındaki 
boşlukları doldurmak. 

* Kayıp dillerin yeniden yapılandırılması: ölü dillerin gramerinin modellenmesi. 
* Koleksiyon erişilebilirliği: sesli tanımlama, otomatik altyazı ve çok dilli arama. 

* Yaratıcı yorumlama: geleneksel motifleri çağdaş formlarla buluşturan hibrit eserler. 

2.2 Riskler 
Üretken YZ'nın kültürel miras alanındaki riskleri: 
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* Kültürel sahiplenme ve telif hakkı: YZ modelleri telif koruması altındaki eserleri eğitim verisi 
olarak kullanmaktadır. Getty Images'ın Stability AI'a karşı açtığı dava bu gerilimin yasal 
boyutunu örneklemektedir.² 

* Kültürel yanlış temsil: eğitim verilerindeki önyargılar YZ'nın belirli kültürleri stereotipler 
üzerinden yeniden üretmesine yol açmaktadır. 

* Dijital sömürgecilik: az kaynaklı kültürlerin YZ modellerine orantısız biçimde az dahil edilmesi 
mevcut hiyerarşileri pekiştirebilir. 

3. Türkçe Örneği 
Türkçe yaklaşık 85 milyon konuşuruyla büyük bir dildir. Ancak İngilizce merkezli YZ ekosisteminde 

Türkçe ve Türkçeye özgü kültürel bilgi yetersiz temsil edilmektedir. Osmanlı dönemi edebiyatı, 

Anadolu halk geleneği ve bölgesel ağız çeşitliliği konusundaki YZ bilgisi, İngilizce kaynaklı kültürel 

bilgiye kıyasla oldukça sınırlı kalmaktadır. Bu temsil boşluğu yalnızca teknik değil; kültürel bir hak 

sorunudur. 

4. Temel İlkeler 
YZ'nın kültürel miras alanındaki uygulamalarına ilişkin temel ilkeler: 

* Şeffaflık: modellerin hangi veri kümeleri üzerinde eğitildiği açıkça ilan edilmelidir. 

* Topluluk rızası: yerli ve azınlık topluluklarına ait varlıklar bu toplulukların rızası olmaksızın 
kullanılmamalıdır. 

* Çok dillilik: temsil altındaki dil ve kültürler eğitim verilerine dahil edilmelidir. 
* İnsan denetimi: YZ karar verici değil; insan uzmanlığını destekleyen araç olarak 

konumlandırılmalıdır. 

* Açık erişim: kamu finansmanıyla üretilen kültürel içerikler mümkün olduğunca açık erişime 
sunulmalıdır. 

5. Sonuç 
Yapay zekâ, kültürel mirası 'hatırlamak' için tasarlanmış bir araç değildir. Ancak insanlığın ürettiği bilgi 

ve içerikle eğitilen modeller paradoks biçimde bir tür kolektif hafıza işlevi görmektedir — eksik, 

önyargılı ve eşitsiz bir hafıza. Bu hafızayı daha adil ve kapsayıcı kılmak; teknoloji geliştiricilerin, kültürel 

miras kurumlarının ve sivil toplumun ortak sorumluluğudur. KAGED-DAFI, Türkçe ve Anadolu 

kültürünün dijital temsil hakkını bu gündemin öncelikli başlıklarından biri olarak konumlandırmaktadır. 
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